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《西迁之歌
锡伯族 赵志强 吴元丰

」

《西迁之歌 》是一首叙述长诗( 以下简称《歌 ”
,

在新吸锡伯族中广为流传
,

争相咏唱
。

它以

细袱的笔班
,
描绘了锡伯族西迁及移驻伊牵以后将及二百年的历更画卷

,

女辞优美
,

内涵丰富
.

《欲 》的原文是锡伯文
,

这在一定程度上限制了它的传播
.

数年前
,

经锡伯族学者余吐青译

成汉文
,

便它飞渡伊犁河
,

走向全国
,

并于 1 9 81 年荣获新扭维吾尔自治区及全国少数民族优秀

文学作品二等奖
。

一
- -

、 .

一作者
、

版本及名称
,

(一 )作者
.

嗽》的作者是锡伯族诗人关兴才
。 、

关兴才① (1 89 4 年—
19 63 年 )

,

本姓卦尔佳氏
,

讳兴才
,

字祯器
,

伊犁锡伯营正红旗 (今

寮布查尔县四牛录 )人
.

幼时聪颖过人
,

博闻强记
,

有神童之称
。

因家境贫寒
,

求学无路
,

凭超人

毅力 自学成才
,

学识渊博
.

解放前后
,

虽任过笔帖式
、

秘书等职
,

但奴沛流商
,

一生坎坷
.

晚年主

要从事文学创作
,

翻译仅文文学作品
,

成就 显著
。

、 .

《歌》是作者自 1 948 年至 1 9 61 年陆续创作
,

日臻完善的
。

19 48
、

年 4 月 18 日 (农厉 )
,

即锡

伯族西迁 184 周年纪念日
,

四牛录组织秧歌剧队
,

小学生妇也参加演出文艺节目
.

当时
,

关兴才

作《歌撇前数十节
,

.

配以锡伯民歌曲调
,

亲自教练
,。

演出结果
,

决获成功
.

诗人倍受鼓舞
,

遂潜

心研究锡伯族西迁历史
,

奋笔耕耘
,

终于 60 年代初完成整个诗作
、

“
一

几

盛要说明的是
,

在诗人创作`歌万以丽
,
,

似乎 已有关于锡伯族西迁的传说
、

砍谣流传子民何
,

成为诗人创作《歌》的基翻、 譬保先生指出
:

气徙迁之歌》 (即
`

撤西迁之歌》)这首歌
,

丙已广泛流

传于拐伯族民间
.

解放后
,

锡伯族民间诗人— 关兴才贤老
,

以此所传之 《破 》为据
,

加以整理
,

使之完替
` .

②佘吐青先生说
, “
他总结和整理锡伯族西迁后流传的民谣

,
考征西迁路线

” ,

而作

此歌
….

珍忠录先生也说
,

这是一部在民间原有的多种《迁徙之歌 》的基础上
,

由锡伯民向诗人关

兴才于 19 5 , 年再创作的史诗
” 。

④因此
,

确切地说
, 《敏》是关兴才在前人的塞础上

,

从本民族文

化遗产中吸取曹养
,

加以自己的研究成果而再创作的叙事长诗
.

.

一
(二 )版本

。

由于历史条件的树约
, `歌 》创作之后

,

在相当、 段时间里
,

未能正式刊行
,

只是
在民间辗转手抄

,

流传下来
。

因此
,

随着时间的推移
,
各地传咏的{歌》彼此不尽相

一

同
。

这也是民

间文举变异性的具体体现
。

笔者未曾目睹关兴才创作`欲 》的手稿
,

就目前的九种流传
、

刊行本

而言
,

非但个别词句彼此不同
,

某些节段或有或无
,

甚至整个作品的长短也不一致
。
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1 9 8。年
,

笔者在察布查尔县二牛录搜集到民间传唱的《歌 》 ,

共 10 0 节
,

应为 4 00 行
。

但有

二处明显各缺二行
,

一处缺三行
,

共缺七行
,

实 有 393 行
。

从诗行和内容上看
,

显然尾残不全
.

198 1 年
,

新砚鑫布查尔县锡伯族语言学会油印发行的第一期 《拐伯史资料汇编》所刊之

《歌》
,

共 12 7 节
,

应 5韶行
,

然有一处似缺二行
,

实为 506 行
。

1 982 年
,

新粗人民出版社出版《徙迁之歌》一书所刊之《歌 》 ,

仅有 54 节
,

共 2 16 行
。

以上三种
,

权作三种版本研究
。

80 年本叙事止于解放初期 (后残 )
.

1 9 8 1 年本虽止于解放

初期
,

但关于解放后的内容
,

系 1 9 8。年本所缺
.

1 9 82 年本刊止于锡伯族迁到伊犁
。

相比之下
,

198 1年本最长
、

最全
,

故本文以 1 981 年本为主评述
,

1 9名。年本
、

1 9 8 2 年本仅作参考
,

酌情采

用
。

三种版本的不同之处
,

详见附录
,

兹举数例以资说明 (为了清楚起见
,

三种版本及其节
、

行
,

代之以英文大写宇母 A
、

B
、

C 和阿拉伯数字
,

A 为 1 981 年本 、B 为 1 9 82 年本
,
C 为 198 0 年本

。

字母后面的第一个数字表示节数
,

第二个数字表示节内行数
.

如 A l
、 1表示 1 9 8 1 年本第一节

第一行
,

余同此 )
。

例一
: A l

、

1 亚洲西北
.

B I
、

l

C l
、

1

中国的西北
。

同 A
。

上例中
,

A
、

c 同
,

而 B 异
.

另外
, “

西
”
宇 A

、

c 用 w a gr i
,

B 用 de gr i
。

在满语和以往锡伯语书

面语中
,

w ar ig 表示
“

西
” ,

d er gl 表示
“

东
” 。

而在锡伯语书面语中
,

则反之
,

wa gr i表示
“

东
” ,

d et g r

表示
“
西 ” ,

(其实满语中也有以 de gr i 为西者 )
,

无独有偶
,

同样的情况在后面也发生了
.

如
“
带上

故乡的南瓜
,

种在西夭
”
一句

,

A Zo
、

4 与 C一z
、

4
“
西

”

字用 w a r g i
.

而 B z Z
、

4 则用 d e r g i
.

显然
,

原作

应为 w a

娜
,

用书面语
,

B 本刊行时
,

按口语习惯改为 d er ig 了
。

又
, “
亚洲

” 一词
,

用 A iz y a ,

系外来语
。

B 本改为
“

中国
”
(汉语音译借词 )

,

亦属临时改动
,

例二
:
A 48

、

3 . 已过赛里木湖
。

B 50
、

31 行虽误期
。

C 4 0
、

3 : 同 B
。

从例二改动句子上看
,

或出自作者之手
,或系 A 本刊行时所改

,

均未可知
.

但从韵律的角

度来看
,

改动后的句子不合音韵
,

似不可取
。

例三
:
A 34 为

:

左顾右喻
,

见彼苦菜
。

欣然采之
,

相与饱食
;

.

,

人 3 5为
.
干揭以行

,

抵彼杭爱
`

炎热难忍 ,停止湍行
。

与 A 34
、

A 35 同一内容的二节
,

在 B
、

c 本中
,

除某此词语不同外
,

两节的前后顺序与 A 本

也不同
,

即如按
.

B
、

C 本
,

则 A 35 在前
,

A 34 在其后
。

(三 )名称
.

这首诗歌的名称
,

从 目前的情况来看
,

有《西迁之歌 》 、

《锡伯族迁来之歌》
、

《徙迁

之歌》
、

《锡伯族自原籍迁来之歌 》
、

《锡伯族今昔 》
、

《故乡之歌 》等不同名称
。

虽大同小异
,

亦属紊

乱 据称
,

1 94 8年
“

他 (即关老— 引者注 )初草《西迁之歌 》的前四五十段后
,

配上锡伯民歌曲

调
,

亲自教唱排练
,

在
`

西迁节
’
那夭登台演唱

,

获得了极大的成功
、 二 ” 二于是这首诗作很快在八

个牛录流传起来
.

诗人见到初草的成功
,

受到极大的安慰和鼓威
,

所母他更加振奋
,

考征西迁历
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史
,

研究迁徙路线
,

不断修改补充
,

在五十年代末完成了整个作品
” 。

⑧考《歌 》的内容
,
前五十余

节 (如 B本 )尽写锡伯族自盛京西迁至伊翠事件
.

以此论文
,

该诗初草之时
,

当名为《锡伯族自

原籍迁来之歌》
,

或简称《徒迁之歌 》等
。

其后
,
虽经修改补充

,

内容增多
,

超出了
“
迁徙

”
范圈

,

但

考虑到初草成功后广为流传
,

故未更动名称
,

亦未可知
。

无论如何
,

拐伯族西迁是件大事
,

以此

命名
,

即醒目且有意义
。

因此
,

本文亦取 《西迁之歌》名
。

二
、

本 t 的内容
、

离度的思想性

《欲椒述了拐伯族自辽宁移驻新获伊犁
,

以及迁到伊犁后的历史
,

内容丰富
,

具有很高的

思想性
。

按其叙述内容
,

可分为以下四个部分
。

第一部分
,

自 l 至 “ 节
,

叙述锡伯族西迁伊犁的原因
、

经过
,

迁到伊犁之后的编店情况
,

以

及拐伯族权极行动
,

准备迎接新的生活
。

在这部分里
,

作者对锡伯族同胞的生离死别
,

对西迁锡

伯族的途中艰辛
,

表现得淋演尽致
,

情真 : 切
,

感人至深
。

同时
,

也反映了锡伯族人民为了祖国

边扭的安宁
,

不屈不挠
,

克服盆重困难而勇往直前的英雄气慨
.

如
:

姑夫
、

姑姑来送行
,

共策而泣
。

计无脱免
,

姑侄相离
。

芳芳
、

努毋来送行
,

依恋以泣
。

计无辞留
,

努拐相离
。

亲友来送行
,

盛心 以泣
。

守边伊率
,

亲友相离
。 · ·

一
赴彼坟地

,

清然愉泣
。

从此永别
,

孰将 归茶 ?

留此充坟
,

焚纸是谁 ? 举家而行
,

添土是谁 ?

以上写西迁伊举的锡伯族
,

辞别亲友
,

抛下祖先的遗骨
,

将要前往遥远的西睡
、
守卫班土

,

生离

死别
,

恋恋不舍
,

阅之催人泪下
。

木车写马
,

遥连而行
。

高低美辫
,

喝以德尔
、

浩
. ·

“ …

妇女分姚
,

裹布何在? 无可奈何革裹以行
。 ·

“ …

果予隆沟
,

环流漓息
。

车行无路
,

坐视无计
。

毅然商定
,

当即动手
,

细谷架桥
,

七十有二
。

众志成城
,

厌出细谷
.

七月十九
,

终抵伊华
。 ’

以上写锡伯族辞别故乡的亲友
,

在迢迢迁移途中
,

战胜险恶困苦
,

最终达到伊举
,

完成了西

迁的壮举
· 、

第二部分
,

自 57 至 77 节
,

叙述锡伯族迁到伊犁后
,

开垦屯田
,

兴修水利
,

开创新生活的情

形
.

在这部分里
,

既有人与自然的斗争
,

也有人与人之间的斗争
,

同时塑造了锡伯族的水利专家

图伯物的形象
,

热情地歌饭了他的功绩
,

誉之为
“

水神
” .

百年不返
,

可 不种桂 ?

军民奋勉
,

银匆属己
。

生息此地
,

渐觉不段
。

百般忍虑
,

不得拼地
。

拓集坪合尔
,

特为生计
。

得彼泉眼
,

移至木岸
。
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从此耕植
,

率衣足食
。

三十七年
,

益加常衍
。

以上写锡伯族迁到伊犁之初
,

拓展原有的绰合尔渠引水拼垦
,

以及向东搬迁引泉水耕种
,

丰衣

足食的劳动生活
,

描绘了锡伯族人民以勒劳的双手创造美好生活的情景
.

时过三十七年
,

人 口增多
,

拼作规棋较前扩大
,

因而灌溉紧张
,

如同杯水车薪
,

锡伯族的生

存蒙上了阴形
.

正当此时
,

拐伯族中涌现出一位优民所优
、

急民所急的杰出人物— 图伯特
。

他

为了民族的兴盛
,

力主挖掘察布查尔集
,

并克服重重困难
,

率领锡伯族人民
,

用了七年的时间
,

挖成长二百里的水渠
,

辟田八万亩
,

为锡伯族的生存开辟 了新的道路
。

因而
,

在这个部分的最

后
,

作者写道
:

耕 以此梁
,

丰衣足食
。

迄令 已班
,

百五十年
。

在开凿察布查尔渠时
,

广大锡伯族人民不仅战夭斗地
,

与自然界作斗争
,

同时还和本民族

内部的反对势力斗争
。

圈公优心
,

谋为万民
。

倡凿利梁
,

寨布查尔
。

商议之始
,

策四牛录
。

开凿之初
,

派人四 百
。

忍者固执
,

年违众仪
。

如至不能
,

权费力气
。

美大喇嘛
,

知之 t 坚
。

知至不能
,

本族足抵
。

私议被否
,

瓜从众议
。

俐察布女尔山峰
,

特作梁口
。

由上可见
,

图伯特倡导挖菜
,

得到了广大锡伯族人民的支持
,

莫大晰嘛即是其一
。

正是在大

家的齐心努力下
,

一条新集终于修成了
。

如今
,

察布查尔集仍是核县的重要灌溉菜道之一
。

第三部分
,

78 至 10 7 节
,

诉说西迁锡伯族在有清一代
、

苏勒坦汗统治时期
、

沙俄侵占伊举

时期
,

以及辛亥革命后军阿棍战时期所遭受的种种苦难
。

自来伊举
,

差使抓嘴
。

自备束漪
,

皆是其蛛
。

喀塔换防
,

荤受百难
。

道遇险恶
,

亡不撤换
。

台站当差
,

无条忍之
。

! 发盐策株
,

何足果肠
。

百难而忧愁
、 何吸种植

。

妾子饥寒
,

万 难是受
.

以上写的是清代
。

拐伯官兵戍守卡伦
、

择站
,

赴喀什噶尔
、

塔尔巴哈台换防、 清政府只发给一些

盐菜银
,

除此之外
,

一切自理
,

就连当差乘骑的马匹也都自备
.

丁壮应差在外
,

无暇耕地
,

套儿在

家饥寒交迫
.

坑不铺本
,

度过七载
。

多难锡伯
,

莱饭是食
。

赤裸无条
,

制衣以袋
。

当伯充之差
,

生计是失
。

迫于饥性
,

甘食糖批
。

时石极寒
,

裹旁以毡
。
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究

以上写苏勒坦汗统治时期
,

锡伯族人民的艰苦生活
,

差使繁贡
,

失去生计
,

缺衣斯粮
,

情殊可悯
.

岁在牵未
,

沙立占伊牟
。

劫后锡伯
,

终木无灾祸
,

田 不能薪
,

衣食不济、 稍
·

养亥攀
, 不及纳城布

以上写沙俄侵占伊犁之后
,

大肆搜刮
,

使得劫后余生的锡伯人民
_

;呻片在浸路者的铁蹄之下一
第四部分

,

自 108 至 飞解 节 ,歌唱中屠共产党成立
,

毛主席领易全国各族人民
,

建立新中

象 . 伯族人民翻身解放
,

获得新生
.

-
- -

一
`

- ·

少

在这部分中
,

作者热情地歌颂了新中国诞生
,

并歌唱各族人民和睦相处
,

携手共进
,

同时也

号召锡伯族人民团结起来
,

跟着毛主席
,

跟着共产党
,

勤俭节约
,

艰苦奋斗
,

建设祖国的西北边

获
,

创造美好的明天
. - ·

一
’

众分一家
,

同为
一

兄 弟
。

愿索共产党
,

以安共心
、

各坚共志
,

诚心依 金毛主席
。

毋图安逸
,

投旁于一 切建设
。

在这里
,

作者的呼声代表了锡伯族人民跟着毛主席
、

跟着共产党
,

局心协力建设祖国的强

烈愿望
。 ,

纵观以上四部分所反映的内容
,

一环紧扣 , 环
,

最终阐明了没有共产党就没有锡伯族人民

的翻身解放
,

就不能当家作主这样一个真理
`

这也是《歌 》所要反映的中心思想
。

_

三
、

完善的形式
、

精湛的艺术性 洲

在文学创作中
,

完美的
、

适合于内容的形式有利于作品内容的充分表现 , 可以塔强作品的

艺术感染力
.

套敬万的内容如前所述
,

是丰富的
,

为了充分表现如此丰富的内容
,

便于咏唱
,

增强

其艺术感染力 , 《歌》采用了诗体
,

从而达到了内
.

容与形式的宪美和谐
。

「 ·

(一 )体载
.

《歌 》为诗歌体
,

共 1 27 组
.

,

每攀四行 , 如同汉族诗砍的绝句
。

如 : 一
、

亚洲 西北
,

伊牟一供
。

民族独 立之时
,
人退是乌孙之国

,

《歌》的全部内容
,

都是通过这样四行 , 组的诗歌体表现的
。 一 卜

作为诗歌
, 《歌 》在音韵方面也很有讲究、基本符合锡伯族诗歌的押韵特点

。

扮般来讲
,

锡伯

族的诗歌多为四行
,

要求一至四行押首韵
,

同时一
、

二
、

四行押尾韵
。

锡伯族属枯着语
,

因而在诗

歌押韵方面
,

首韵用风一元音或艳音
,

尾触用同~ 类型诃尾形式或夙侣字帐 如 (为了说明间

题
,

不得不将原文转写成罗马宇母
,

下伺 )
:

·
一 _ 、

、

g
oor jce e n

be f e hs e
le h e ,

g o id a

me
e lh e

be b已 hO
o ,

g O aS l i r g e n t e b u
吐

r e 悦
,

g o lm i n a r ga o b u h a 。
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上例一组诗中
,

一至四行首韵押辅音
“ g ”

音
,

一
、

二
、

四行尾韵押以
`
h e ” 、 “

h 。
” 、 “

h a ”

音
,

均属

动词过去式词尾形式
,

押韵整齐
。

不过
,

一百余组五百余行诗
,

都做到押韵整齐是很困难的
。

因此
, 《歌 》的作者在这方面也不

拘一格
,

没有被押韵束缚手脚而影响内容的表达
,

这也符合内容与形式的关系
.

如
:

幼er
n m a m a be g a i s u ,

翻r

am
e ju se f u se m b i

,

h ar k a n m a f a be ga is u ,

h o r h o n u lh a f u se m b i
。

此组中
,

首韵一
、

二行押
“
S
”

音
,

三
、

四行押
“
H

”

音
,

尾韵二
、

四行押
“ m ib

”

音 (原动词词尾 )
,

读之亦朗朗上口
.

总的来说
,

多属押韵
,

较为齐整
。

尤其是一
、

二和三
、

四句分别押首韵
,

二
、

四句押尾韵的形

式
,

更显得灵活
、

清新
。

至于首尾俱不押韵者
,

是属一大遗憾
,

所幸这种现象并不多见
。

(二 )结构
。

《歌 》的总体结构是编年式结构
,

按历史发展的线索
,

写了锡伯族的西迁及西迁

到伊犁以后的情况
.

就其每一部分的内容而言
,

情节的安排和组织同样是编年式
.

如第一部分

写西迁的原因
、

经过 以及到达后的编旗情况
,

第二部分写琉通绰合尔集
,

开垦屯田及挖掘察布

查尔渠的情形
。

第三部分写不同时期的苦难状况
,

第四部分写翻身解放
,

迎来了新的幸福生活

等
。

这样编年结构最大优点
,

在于线条清晰
,

便于记忆
,

同时也有洒洒洋洋
,

一泻千里之势
,

把百

余年间所发生的一切事情
,

从头到尾一气吐出
,

淋漓痛快
。

当然
,

历史的发展是错综复杂的
,

各种各样的事情往往交织在一起
,

并不如梳如傀
,

排列齐

整
.

表现在反映社会生活的文学作品中
,

采用绝对的编年结构是不可想象的
。

《歌 》也不例外
。

从内容上看
,

《歌 》的第二部分和第三部分
,

在时间和空间上是并列的
,

只为叙述的方便
,

先写了

锡伯族迁到伊犁后兴修水利务农为生的一百五十余年
,

而后回过头来再写此间的艰苦与不幸

遭遇
,

这样
,

使《歌》多少有点跌宕起伏
,

绝不象编年体史料长编
,

同时叙事清晰
,

脉络分明
,

取得

了较好的艺术效果
.

在这里
,

充分体现了作者驾驭材料的能力和深厚的艺术功底
.

《歌 》在叙事的结构中
,

融进了抒情的成分
,

从而避免了叙事的平淡乏味
,

增强了作品的艺

术感染力
。

也就是说
,

诗人满怀激情叙述了锡伯族的西迁以及到达后的斗争生活
,

抒发了自己

丰富的感情
,

使作品达到娓娓动听
、

感人至深的艺术境界
.

《歌》一方面是对历史的叙述
,

另一方面又饱含着诗人丰富的感情
,

有较多的抒情成分
。

因

此
,

也可以这样说
, `歌》以叙事为主

,

兼有抒情成分
,

是一首叙事与抒情完美结合的诗作
.

(三 )语言
.

《歌 》的语言通俗而又凝练
,

新鲜多样且富有音乐性
。

《歌 》虽为叙事体
,

但在平

铺直述当中
,

也不乏形象化的语言
,

表现力很强
。

如叙述锡伯族的西迁
,

有这样的描写
:

木车驾马
,

遥遂而 行
。

高低莫辫
,

喝以德尔
、

浩
。

读了这段诗
,

当年锡伯族在西迁途中
,

坐在木车上
,

吃喝牲畜
,

在凹凸不平的原野上艰难进

行的情景便浮现在眼前
,

如临其境
。

诗中
“
遥遗

”
( m os ik o n g t os ik ou

n g )一词非常形象
、

传神
。

6 5
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管带邵众阿木呼娜
,

成产若雄钾
。

不 等天 明
,

扰人如黄氛狠
。

阿木呼郎是清政府选派的管带锡伯人迁移的官员之一锡伯族以狮 比喻大耍淫威之人
,

以

黄鼠狼比喻吵闹扰人之人
。

诗人以简练的语言
,

以锡伯族的语言习惯
,

活脱勾勒出阿木呼郎淫

威可怖
、

令人厌烦的面 目
,

既形象又生动
.

《歌 》仅以五百余行诗句
,

高度概括了锡伯族西迁及在伊犁活动的将近二百年的历史
,

这充

分说明其语言何等凝练
,

可以说
, 《歌 》的每节每行

,

都能体现这一特点
。

《歌 》中并没有堆砌华丽的词藻
,

语句结构也很有限
,

通篇都是大众化的言语
.

但咏吟之余
,

使人感到清新自然
、

灵活多变
.

譬如描述锡伯族青年挖察布查尔渠
,

就用了
“

实力以掘
” 、 “

掘以

同心
” 、 “
洛掘

” 、 “
不停不误地挖

” 、 “

不间不断地挖
”
等各种不同的写法

,

语言灵活多变
,

读之颇觉

清新
。

《歌 》的语言新鲜多样
,

还表现在
,

根据需要选用了不少借词
,

效果 良好
。

例如
,

沙俄侵占伊

犁后盘剥锡伯族人民
,

诗中写道
: “
虽然养了一些猪

,

不敷文纳伊色勒
” 。

伊色勒 (谏 l) 显系俄语
,

意为贡献
。

若用锡伯族
“

阿勒班
”
a( l b an

,

赋 )或
“

齐芬
”
( ic f un

,

税 )
,

亦无不可
,

但不如
“

伊色勒
”

生

动
.

又如
, “

盐菜银
” 一词

,

既用了锡伯语
“
d as un

5 0 9 1m en gg un
” ,

又用了
“

盐菜银
” 汉语音译

。

《歌》的语言富有音乐性
,

也是其一大特点
。

据称
,

作者写出《歌 》的前数十段后
,

曾配以锡伯

族的民间曲调
,

教人吟唱
。

可见
,

作者在创作过程中
,

就注意了音乐美感
。

《歌 》除其押韵之外
,

每句用词也有讲究
,

虽词之多赛不一
,

或三
、

四
,

或七
、

八
,

但如果按锡伯语 口语吟诵
,

则在听觉

上有明显的节奏
,

每句一般为七
、

八个音节
。

由于音韵和谐
,

节奏鲜明
,

读之若行云流水
,

听之若

音乐贯耳
,

具有听觉上的美感
。

四
、

《破 》的历史认识价值

《歌》的内容
,

如前所述
,

写的是锡伯族的西迁及迁到伊犁后的实际生活
。

因此
,

有人称之为
“

史诗
” ,

这是当之无愧的
。

据粗略统计
, 《歌 》中出现的地名

、

河渠名三十有余
,

如伊犁
、

乌里雅苏

台等等 ,提到人名十余人
,

如达瓦齐
、

班第等等
; 历史事件近十个

,

如平定准噶尔
、

沙俄侵占伊犁

等等 ,对锡伯族的生产
、

生活习俗也有或多或少的表现
,

生产如劳动工具名称
、

兴修水利开垦屯

田情形等
,

生活习俗如称谓
、

丧葬
、

婚姻
、

祭祀等
。

凡此种种
,

对广义的锡伯族文化研究具有重要

的参考价值
。

(一 )对于锡伯族的西迁这一重大历史事件
, 《歌 》作了客观

、

正确的描述
。

诗人以三段十二

行文字简述清政府平定准噶尔部达瓦齐
、

阿睦尔撤纳叛乱后
,

写道
:

开拓远脸
,

计长久之安
。

称肚旗民
,

为久远之策
.

满洲立帝之谕
,

降于盛京将军
。

拣选一千锡伯
,

命其移驻伊单
.
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这二段内容
,

与史实相符
。

据史料记载
,

18 世纪中叶
,

清政府平定北扭准噶尔部达瓦齐
、

阿

睦尔撤纳叛乱
,

南扭维吾尔大小和卓木叛乱之后
,

设立伊犁将军总统天山南北军政事务
,

并调

遭满洲
、

索伦
、

达斡尔
、

察哈尔
、

厄香特
、

锡伯及绿营官兵到新获驻守
,

以固防务
。

当时所调锡伯

官兵
,

是从盛京及其所属诸城选派的
,

并且携眷移至伊犁河南
,

驻防屯田
.

⑥这也就是《歌 》第一

部分所反映的内容
。

有一种意见认为
,

锡伯族之所以西迁
,

是清政府对锡伯族实行
“

分而治之
”

的政策
。

的确
,

清

统治者曾对锡伯族采取过
“

分而治之
”

的政策
,

如康熙中期
,

清政府将齐齐哈尔等地的锡伯族
,

移至盛京
、

京师等处
,

分至满
、

蒙八旗
,

即是一例
。

⑦但锡伯族的西迁
,

则遇然不同
,

其证主要有

三
:

一是
,

从当时的形势来看
,

确实出于新孤防务之需要
。

二是
,

同时迁移的除锡伯之外
,

还有索

伦
、

达斡尔
、

察哈尔
、

厄普特以及绿营
,

尤其还有满洲
。

如果对锡伯是分而治之
,

那么对满洲是否

也是如此
,

显然不在情理之中
。

三是
,

锡伯族移驻伊犁后
,

单独编为一昂吉 (营 )
,

与满洲
、

索伦

(包括达斡尔 )
、

察哈尔
、

厄普特昂吉并立
,

成为驻防伊犁的五支劲旅之一
,

且终清之世
,

相沿不

废
。

这一点也说明
,

清政府对西迁锡伯族何等信任
、

何等重视
。

若斥为
“

分而治之
” ,

恐说不通
。

由上可知
, 《歌 》所反映的内容

,

是客观的
、

正确的
。

尽管诗人对锡伯族西迁之际的生离死

别
,

对西迁途中的艰难困苦
,

描述得淋漓尽致
,

催人泪下 (这也是人之常情
,

事所难免 )
,

但在如

何看待西迁的问题上
,

其着眼点是很高的
,

自觉地从历史的高度
,

将锡伯族的西迁 ! 于当时的

特定环境中
,

加以认识
,

从而得出了正确的结论
。

(二 )对锡伯族迁到伊犁后兴修水利
、

开垦屯田的事迹
,

描写得较为详细
.

锡伯族移驻伊犁河南岸
,

琉浚了旧有的绰合尔渠
,

引水垦种
.

从此
,

绰合尔集便称为
“

锡伯

营渠
”

或
“

锡伯旧渠
”
(这显然是后来的提法

,

相对于察布查尔渠而言 )
。

但绰合尔集流域
,

并不是

理想的耕作之区
,

正如徐松所说
: “

渠北地隘
,

虑在无田
; 渠地阻岸

,

患在无水
” 。

⑧锡伯族在此耕

种一段时间后
,

便觉得耕地不足
,

于是东移
,

引泉水以耕
。

从此丰衣足食
,

历三十有七载
。

然而
,

随着人 口的增加
,

耕垦规模的扩大
,

泉水亦显不敷
.

于是
,

锡伯营总管图伯特当机立断
,

倡议开

凿新渠于绰合尔之南
,

引伊犁河水灌田
。

在广大锡伯族人民的大力支持下
,

经过数年的辛勒劳

动
,

终于挖成东西长二百余里的水渠
,

如前所述
。

新开凿的水渠
,

在清代称之为
“
锡伯八旗渠

” ,

又名
“

锡伯新渠 "( 显然相对于绰合尔渠而

言 )
,

亦即今天的察布查尔大渠
。

新渠的成功
,

促进了农业生产的迅速发展
,

开创了锡伯族社会

生活的新纪元
,

并福延后世
.

正如《歌 》中所述
:

新开集名
,

察布查尔
。

仓满漂盈
,

特为生业
。

八万亩 田
,

分至八旗
。

问 口定制
,

奕世为业
。

二百里梁
,

为于孙之安定
。

透 福万世
,

实义 臣之忍威
。

有关锡伯族兴修水利的记载
,

在古籍文献中很少见到
,

尤其开凿察布查尔渠的情况
,

除了

《西域水道记》有比较详实的记载
,

到 目前为止
,

尚未发现比《歌 》更详尽的描述
。

因此
,

在这方

面
, 《歌》的内容弥足珍贵

。

新渠的开成
,

在西北边孤的农业开发方面起了积极的
、

巨大的作用
。

对此
,

清人徐松予以高

度评价
,

他说
: “

既溶新渠
,

辟田千顷
,

遂大丰殖
,

雄视诸部
,

郑
、

白之沃
,

不足云也
” .

⑨郑指郑国
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菜
,

白指白公集
,

郑白二渠都是古代关中平原有名的人工灌溉渠道
。

徐松以察布查尔渠比于郑

白二集
,

并说
“
郑白之沃不足云也

” ,

可见察布查尔渠在当时边扭农业开发方面
,

其地位何等!

要
,

其形响又何等巨大
。

察布查尔渠的修成
,

也充分体现了锡伯族人民在农田水利工程方面所

积早的丰富经验和先进技术
。

(三 )有助于认识锡伯族的苦难历史
。

《歌》尽情诉说了锡伯族移驻伊犁起
,

直至解放以前遭

受的种种苦
,

既有封建统治阶级的压迫
,

也有民族分裂主义分子造成的困苦
,

以及外国俊略者

的欺凌践踏 ,既有军阀官吏的讹诈基行
,

也有土豪劣绅的搜刮剥削等等
。

所有这些
,

在史料中凤

毛麟角
,

远不能反映全貌
。

因此
, 《歌 》的内容弥足珍贵

,

既可补史料之缺载
,

又有助于我们全面

认识锡伯族的过去
。

( 四 )正确地叙述了没有毛主席
、

没有共产党
,

就没有锡伯族人民的翻身解放
,

这样一个客

观真理
。

拐伯族移驻伊犁后
,

百余年间
,

道受封建统治阶级的压迫
,

外国侵略者的践踏
,

苦不堪

言
,

是谁拯救了人 民?

伊攀边睡
,

民生如此本难
。

人 口减少
,

全是这一 并端
。

知此穷成
,

救我谁为先 ? 庆心之安
,

盖有毛主席
。

“
一

逐目民党
,

解放全 国
。

清除恶翁
,

施行仁政
。

综上所述
, 《歌 》内容丰富

,

形式完美
,

是一部高度思想性与精湛艺术性完美结合的叙事长

诗
。

《歌》在锡伯族文学史上占有重要地位
,

即使在祖国的文化宝库中
,

也属于一硕璀璨夺目的

明珠
。

注择
:

① 按拐伯旧俗
,

挂名不连
,

称名 不退挂
。

后 因汉丈化之影响
,

始从其俗
,

多冠挂于名前
,

挂名庵称
。

取汉字为

挂之法
,

列依本挂苹一音节之音
,

的取请音汉字
。

寿尔佳氏之
“
舞尔

” ( , w ar )盗系两音节
,

即 gu 与 , ar
,

龙

在口语中
,

须一气呵成
,

青念
“
聋尔

” ,

与
“
关

”
近

。

故扑尔佳氏多取
.
关气

“
苦

”
为挂

。

兴才老人之汉字挂
,

目前

从有关文章来肴
,

或作
“
关

. ,

或作
一
f

” ,

用字不一
。

按常理
,

二者必居其一
。

一般而言
,

关字居多
,

故本文依
`

此
。

② 番保
: 《徒迁之欲 》 .

引言
” 。
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